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Аннотация. Исследуется концепт «knowledge» в британской лингвокультуре и особенностям его репрезен-
тации фразеологическими единицами современного английского языка. Выявлены  особенности образной ре-
презентации концепта «knowledge» фразеологическими единицами современного английского языка. Установ-
лено, что  образная составляющая концепта «knowledge» представлена фразеологическими единицами, имею-
щими в своей структуре лексемы, называющие: части человеческого тела, предметы одежды и обихода, живот-
ных; способность к мышлению; статус человека, строение. Практическое значение исследования заключается в
возможности использования его результатов при разработке теоретических и практических курсов по фразеоло-
гии, а также в процессе обучения английскому языку. 
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Abstract. The concept of “knowledge” in the British linguistic culture and the peculiarities of its representation by
the phraseological units of the modern English language are investigated. The features of the figurative representation
of the concept of "knowledge" by phraseological units of the modern English language are revealed. It has been estab-
lished that the figurative component of the concept of "knowledge" is represented by phraseological units having in
their structure lexemes naming: parts of the human body, clothing and household items, animals; the ability to think;
human status, structure. The practical significance of the research lies in the possibility of using its results in the devel-
opment of theoretical and practical courses in phraseology, as well as in the process of teaching English..
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Введение
Проблеме изучения понятия «концепт» в лингвокультурологии уделяется специальное вни-

мание, поскольку концепт «включает в себя все аспекты и оттенки значения слова, открывает путь
к изучению глубинных знаний о языке и мышлении и связи языка и мышления» [7, с. 76]. В науч-
ной литературе широко представлена проблема лингвокультурного концепта: определена его сущ-
ность, охарактеризованы структура, содержание, типология, критерии и способы вербальной ре-
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презентации [7; 8], обоснована ценностно-культурная значимость базовых концептов лингводи-
дактического дискурса в формировании ценностных преференций социума [5]. 

Вместе с тем актуальным направлением современной лингвистической науки оста-
ется изучение фразеологических единиц, без которых немыслимо построение картины
мира – концептуальной и языковой. Фразеологический фонд любого языка раскрывает
основополагающие для данного народа идеалы, ценности, мировосприятие действитель-
ности, уклад и традиции народа [6; 12; 15].

В рамках лингвокультурологии остаются актуальными вопросы, касающиеся определе-
ния значимости использования фразеологизмов в речи. Так, фразеологические единицы, по
сути своей отражающие национальную культуру народа, рассматриваются как фоновые зна-
ния, необходимые для эффективной межкультурной коммуникации [13]. Ряд исследований
посвящен определению сущностных признаков фразеологических единиц, характерных для
разговорного, публицистического, научного и официально-делового стилей речи [10], описа-
нию лингвистической репрезентации ценностной картины мира современной отечественной
молодежи в условиях цифровой среды [14]. 

В лингвокультурологических исследованиях анализу концепта  «knowledge»  уделяется
специальное внимание: определена его роль в лингводидактическом дискурсе и динамика ре-
ализации в современном английском языке [5, с. 153]; описана лингвокогнитивная и лингво-
культурная специфика в синхронном и диахроническом аспектах [1]; выявлены особенности
вербализации пословицами и поговорками русского, английского и немецкого языков [11];
изучены особенности репрезентации фразеологическими единицами в аутентичных текстах и
реальных ситуациях общения  [2]; разработана классификация пословиц и поговорок, в осно-
ве которой лежит процесс «жизненного» цикла концепта «knowledge» [15].

Предметом данного исследования выступает образная репрезентация концепта «knowl-
edge»  фразеологическими единицами современного английского языка. Цель исследования
заключается в выявлении особенностей образной репрезентации концепта «knowledge» фра-
зеологическими единицами (ФЕ) современного английского языка. Поставленная в исследо-
вании цель предполагает уточнение базовых характеристик концепта  «knowledge»  с помо-
щью дефиниционного анализа, сравнение ФЕ современного английского языка, вербализую-
щих базовые характеристики концепта «knowledge», и их классификацию. При решении по-
ставленных задач использовались общенаучные (анализ и обобщение накопленного лингво-
культурологией знаний о концепте  «knowledge»)  и лингвистические (анализ словарных де-
финиций, направленный на выявление понятийного минимума исследуемого концепта, ме-
тод сплошной выборки) методы исследования. 

Материалом для исследования послужили английские ФЕ, вербализующие концепт «knowl-
edge», полученные путем сплошной выборки из английских онлайн словарей [16; 17; 18]. 

Теоретической базой исследования являются труды отечественных ученых по теории
культурных концептов (В.И. Карасик) [8], методологии научных исследований в лингвисти-
ке (И.В. Арнольд) [4], лингвокультурологии (Е.И. Зиновьева, В.А. Маслова) [9] и фразеоло-
гии современного английского языка (Н.Н. Амосова) [3]. 

Новизна исследования заключается в том, что дополнена образная составляющая кон-
цепта «knowledge». Теоретическая значимость исследования обусловлена тем, что обогащена
теория фразеологии современного английского языка за счет расширения представлений об
образной составляющей концепта «knowledge» в современном английском языке. Конкрет-
ное выражение практической значимости исследования состоит в том, материалы исследова-
ния могут использоваться при разработке теоретических и практических курсов по фразеоло-
гии, а также в процессе обучения английскому языку.

Обсуждение
В данной работе принимается за основу трехкомпонентная структура концепта, вклю-

чающая образную, понятийную и ценностную составляющие [8]. Содержательный минимум
концепта «knowledge»  в английском языке выражается как «understanding of or  information
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about a subject that you get by experience or study, either known by one person or by people gener-
ally; the state of knowing about or being familiar with something; awareness, understanding, or in-
formation that has been obtained by experience or study, and that is either in a person’s mind or
possessed by people generally» [16].

Исходя из  содержательного минимума концепта «knowledge» в английском языке, в
качестве конкретизирующих направлений для исследуемого концепта выделяем следующие
признаки: «information», «awareness», «study», «understanding», «experience»,  «mind». Дан-
ные концептуальные признаки служили критерием отбора ФЕ, вербализирующих концепт
«knowledge» в современном английском языке. Отметим, что пословицы и поговорки не при-
нимались во внимание, поскольку они «являются автономными, самоисчерпывающимися и
по структруе, и по содержанию предложениями» и не относятся к ФЕ [3, с. 144].

Приведем некоторые примеры отобранных ФЕ, вербализующих концепт «knowledge» в
английском языке,  с концептуальным признаком: 1) «information»:  give smb the cue, fall on
deaf ears, let the cat out of the bag и т.д.; 2) «study»: hit the books, know smth like a book, burn the
midnight oil, pull an all-nighter и т.д.; 3) «awareness»: have a nodding acquaintance, off someone’
radar, soak into smb’s brain, keep smb in the dark и т.д.; 4) «experience»: straight from the horse’s
mouth, by the seat of your pants, learn a lesson, the university of life, cut your teeth on и т.д.; 5)
«understanding»:  know something like a book, pick smb’s brains, easy as ABC, come to one’s
sense и т.д.; 6) «mind»: have all one’s buttons, get smth out of one’s blood и т.д.

Анализ отобранных ФЕ, репрезентирующих концепт «knowledge», позволил дальней-
шую их классификацию. Так, образная составляющая концепта «knowledge» представлена
ФЕ, имеющими в своей структуре лексемы, называющие:

1) часть человеческого тела (голова, мозги, глаза, зубы, рот, язык, шея, уши, ладонь, паль-
цы, кровь):  to break one’s head over something (ломать себе голову над чем-либо),  to take into
one’s head (вбить себе в голову), to put (a thing, an idea, etc.) out of one’s head (забыть), to  put (an
idea) into some one’s head (внушить, подсказать мысль, идею), out of one’s own head (самостоя-
тельно додуматься), to cudgel one’s brains (ломать себе голову над чем- либо), to suck some one’s
brains (использовать, присваивать чужие мысли), to have an eye for (smth) (быть знатоком чего-
либо), in at one ear and out at the other (в одно ухо вошло в другое вышло), can’t make head(s) or
tail(s) of smth (не понимать, путаться в чем-либо), to pick one’s brains (использовать, присваивать
чужие идеи, знания), to rack one’s brains (ломать голову, сильно стараться что-л придумать или
вспомнить),  to go over sb’s head (быть выше чьего-либо понимания),  to get your head round/
around sth (попытаться понять),  to be more to smth than meets the eye (больше, чем кажется на
первый взгляд), from mouth to mouth (передаваться из уста в уста), to cut one’s eye-teeth  (приоб-
рести жизненный опыт),  neck and crop (основательно),  to have (a subject)  at one’s fingers’  ends
(прекрасно знать предмет, хорошо им владеть),  to know smth like the back of one's hand (знать
что-л. как свои пять пальцев), to get smth out of one’s blood (забыть о чем либо, выбросить что
либо из головы), by word of mouth (устно, на словах);

2) предмет одежды (обувь, брюки, ремень): know where the shoe pinches (знать, в чем за-
гвоздка, в чем трудность), to have/ to get knowledge under one’s belt (иметь/приобрести опыт),
by the seat of your pants (интуитивно);

3) предмет обихода (рукоятка, книга, пуговицы, веревка): to know smb like a book (пре-
красно разбираться в чём-либо), to hit the books (усиленно заниматься), to know/learn the ropes
(знать/изучать все тонкости дела, хорошо ориентироваться в чем-либо),  to get a handle on
something (контролировать/понимать что-либо), off someone's radar (выпасть из поля зрения);

4) животное, в частности лошадь: straight from the horse's mouth (получать информацию
напрямую, непосредственно из источника новостей);

5) способность к мышлению (ум, здравый смысл): bear/keep smth  in mind (принять во
внимание), to come to one’s sense (образумиться взяться за ум), at/in the back of your mind (в
голове, в подсознании);
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6) статус человека (полуночник, незнакомец, ученик, знакомый): to pull an all-nighter (гото-
виться/зубрить всю ночь), to be no stranger to something (знать не понаслышке), to have a nodding
acquaintance  with (иметь поверхностные знания), a quick study (человек, который может быстро
усвоить новый материал), as every schoolboy/schoolchild knows (любой школьник знает это).

7) строение (дом, школа):  to bring smth home to smb (втолковать что-либо кому-либо,
довести что-либо до чьего-либо сознания), the school/university of life (школа жизни).

В целом можно сделать вывод о том, что в английской лингвокультуре ФЕ, вербализу-
ющие концепт «knowledge» в большей степени представлены объектными глагольно-имен-
ными сочетаниями и основаны на метафоро-метонимическом переосмыслении. Так, лексемы
head,  brains представляют «вместилище» знаний, идей, мыслей и их можно «вбить», «вну-
шить», «присвоить», подсказать и т.д.  Обладание определенным объемом знаний образно
выражается через лексемы eyes, fingers, hand, shoe, ropes, handle, acquaintance. Процесс полу-
чения знаний реализуется через образы: pants, ear, mouth, books, school, university, home.

Выводы
В результате проведенного исследования было установлено, что  образная  составляющая

концепта «knowledge» в современном английском языке объективируется в речи фразеологиче-
скими единицами, в которых фигурируют лексемы, обозначающие человеческое тело, предметы
одежды и обихода, животных, строения, способность к мышлению и статус человека. 
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